Enhancing Translation Students' Theoretical Knowledge and Skills
(2) evaluation planning stage examining related aspects (i.e., effectiveness, efficiency, appeal, usability); (3) concurrent design stage involving the design, development, formative evaluation, and initial implementation; (4) full implementation stage. This research adopts mixed methods -qualitative and quantitative methods. As for data collection associated with the programme evaluation, a number of techniques are used (i.e., in-depth interviews with the experts of content area, instructional designers, media experts, and surveys (online questionnaire), observation involving the users (i.e., students and tutors), assessment instruments, as well as a documentation study of the existing translation self-directed learning modules. A critical analysis of these issues is followed by a crucial discussion. The paper concludes with an assertive view that a combination between the web-enriched learning resources and online tutorial packages specially designed for translation teaching and learning would not only create greater access for the translation students to translation learning resources in order to improve their theoretical knowledge and skills but will also produce a higher quality of translation learning resources. (1990) . He has published some coursebooks on translation and English language skills specially designed for distance learning, a bilingual children's dictionary and a bilingual glossary of ODL terminology. His research papers in TS, online teaching and learning have been published in some international journals.
